
สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

๖.๑ สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล

งานวิจัยนี้มืวัตถุประสงค์คืกษาการใช้ภาษาในข่าวเศรษฐกิจด้านการใช้คำ วลีและประโยค 
และความสัมพันธ์ของการใช้ภาษากับเหตุการณ์ทางเศรษฐกิจ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากหนังสือพิมพ์
ธุรกิจทั้งรายวันและราย ๓ วัน หนังสือพิมพ์รายวัน ได้แก่ กรุงเทพธุรกิจ ผู้จัดการรายวัน และ 
วัฏจักรรายวัน หนังสือพิมพ์ราย ๓ วัน ได้แก่ ฐานเศรษฐกิจ ประซาชาติธุรกิจ รวมจำนวนหนังสือ 
พิมพ์ที่เก็บข้อมูลทั้งหมด ๙๖๐ ฉบับ ผลการคืกษาสามารถสรุปและอภิปรายผลได้ดังนี้

๑. ลักษณะของคำในการเสนอข่าวเศรษฐกิจ

ลักษณะของคำที่ใข้ในการเสนอข่าวเศรษฐกิจมีลักษณะเด่นได้แก่ ใช้คำภาษาต่างประเทศ 
ใช้คำที่มีความหมายไม่สอดคล้องกัน ใช้คำแสดงภาพพจน์แบบอุปลักษณ์เปรียบเทียบการทำการ 
ค้ากับการทำสงคราม ลักษณะของคำที่ใช้ในการเสนอข่าวเศรษฐกิจก็มีลักษณะเหมือนภาษาท่ัว 
ไปแต่เพิ่มลักษณะพิเศษได้แก่ ใช้คำย่อ- อักษรย่อ ใช้คำสแลง ใช้คำท่ีมีเสียงสัมผัสคล้องจองกัน 
ใช้คำสมญานาม เพ่ือเรียกความสนใจจากผู้อ่านหรือทำให้ผู้อ่านรู้สึกเป็นกันเอง

จากการคืกษาลักษณะของคำในการเสนอข่าวเศรษฐกิจ พบว่าผู้เขียนข่าวนิยมใช้คำภาษา 
อังกฤษ เน่ืองจากความรู้ทางด้านเศรษฐกิจ เป็นความรู้ท่ีรับมาจากตะวันตกและภาษาอังกฤษยัง 
เป็นภาษาสากลในการติดต่อ คำดัพท์ทางด้านเศรษฐกิจส่วนใหญ่จึงเป็นคำท่ีมาจากภาษาอังกฤษ 
ลักษณะของคำท่ีใช้ในการเสนอข่าวเศรษฐกิจท่ีน่าสนใจอีกประการก็คือ การใช้คำท่ีมีความหมาย 
ไม่สอดคล้องกัน โดยปกติคำหรือกลุ่มคำน้ันจะไม่ปรากฏร่วมกันในบริบทท่ัวไปแต่ในบริบทของข่าว 
เศรษฐกิจมักจะปรากฏร่วมกันเสมอ อันอาจจะเป็นลักษณะเฉพาะของข่าวเศรษฐกิจ นอกจากน้ี 
คำที่แสดงภาพพจน์แบบอุปลักษณ์เปรียบการทำการค้าเหมือนการทำสงครามเป็นลักษณะที ่
สามารถสะท้อนทัศนคติของคนที่มืต่อการประกอบธุรกิจ รวมทั้งคำที่แสดงภาพพจน์แบบ
บุคลาธิษฐานผู้เขียนข่าวเปรียบเทียบการซื้อขายหลักทรัพย์กับกิริยาอาการและอารมณ์ความรู้สีก 
ของมนุษย์ หรือเปรียบเทียบภาวะเศรษฐกิจท่ีซบเซากับความเจ็บป่วยของมนุษย์ เพ่ือต้องการให้ 
เห็นภาพท่ีเด่นชัดย่ิงข้ึน



๒. ลักษณะวลีและประโยคในาารเสนอข่าวเศรษฐกิจ

ลักษณะวลีและประโยคที่ใช้ในการเสนอข่าวเศรษฐกิจแตกต่างจากภาษามาตรฐานที่ถูก 
ต้องตามหลักการใช้ภาษาที่ดี ลักษณะวลี มี ๓ ประ๓ ท ได้แก่ ใช้นามวลีบอกจำนวนที่เปลี่ยนรูป 
แบบ 1ใช้กรยาวลีแทนคำกริยาโดยไม่จำเป็น 1 ใช้วลีท่ีเป็นสำนวนแปลภาษาต่างประเทศ ลักษณะ 
ประโยค มี ๖ ประ๓ ท ได้แก่ ใช้ประโยคกรรม 1ใช้ประโยคที่ข้ึนต้นด้วยคำว่า “ซึ่ง’',ใช้ประโยคที่ขึ้น 
ต้นด้วยบุพบทวลี 1ใช้ประโยคที่ละหน่วยประโยค, ใช้ประโยคที่ใช้คำบุพบทโดยไม่จำเป็น, ใช้ 
ประโยคความซ้อน

ลักษณะวลีและประโยคที่กล่าวถึงช้างต้นเป็นลักษณะที่ไม่เป็นไปตามหลักเกณฑ์การใช้ 
ภาษามาตรฐานท่ีดี เช่น ใช้วลีท่ีเป็นสำนวนแปลภาษาต่างประเทศ ใช้นามวลีบอกจำนวนท่ีเปล่ียน 
รูปแบบ เป็นลักษณะที่พบมากในรายงานข่าวเศรษฐกิจ ผู้เขียนข่าวไม่นิยมใช้คำลักษณนาม 
ลักษณะเช่นนี้พบในข่าวประ๓ ทอ่ืน  ๆ ด้วย เช่น ข่าวบันเทิง ลักษณะดังกล่าวเป็นการใช้ภาษาท่ีบัก 
ภาษาไม,ยอมรับว่าถูกต้องตามหลักการใช้ภาษาที่ดี นอกจากนี้ช้อบกพร่องของการใช้ภาษาใน 
หนังสือพิมพ์บังอาจล่งผลต่อล่ือสารมวลชนประเภทอ่ืนๆ เช่น วิทยุ หรือ โทรทัศน์ ซึ่งนำข่าวจาก 
หนังสือพิมพ์โปอ่านให้ประชาชนฟังโดยใช้ภาษาผิดๆ อันอาจจะเป็นสาเหตุอีกประการหน่ึงท่ีจะทำ 
ให้ภาษาไทยเปล่ียนแปลงไปจากเดิม ล่ือมวลชนจึงควรตระหนักถึงปัญหาเร่ืองน้ีด้วย

นอกจากนี้ลักษณะประโยคในการเสนอข่าวเศรษฐกิจพบว่าส่วนใหญ่เป็นประโยคที่ยาว 
และซับช้อน ประโยคหนึ่งอาจมีความยาวถึงหนึ่งย่อหน้า เพราะผู้เขียนข่าวขยายเนื้อความของ 
ประโยคจนกว่าจะจบความ การใช้กริยาวลีแทนคำกริยาโดยไม่จำเป็นก็เป็นลาเหตุหนึ่งซึ่งทำให้ 
ประโยคยาว ไม่กะทัดรัด นอกจากนี้บังได้พบว่าภาษาอังกฤษมีอิทธิพลต่อโครงสร้างประโยค เช่น 
การใช้สำนวนที,แปลจากภาษาต่างประเทศ การใช้ประโยคกรรมหรือ passive voice ซึ่งแต่เดิมเรา 
มักใช้ประโยคกรรมในความหมายที่ไม่ดี ปัจจุบันนี้เราใช่ในความหมายที่เป็นกลางๆด้วย

๓. ความลัมพันธ์ของการใช้ภาษาทบเหตุการณ์ทางเศรษฐกิจ

ความลัมพันธ์ของการใช้ภาษากับเหตุการณ์ทางเศรษฐกิจ พิจารณาได้เป็น ๒ ช่วง คือช่วง
ก่อนเกิดวิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจ (ระหว่างปี พ.ศ.๒£๓๗ - ๒4-๓๙) และช่วงเกิดวิกฤตการณ์ทาง
เศรษฐกิจเม่ือปี พ.ศ. ๒<Sr<ro (ระหว่างปี พ.ศ. ๒4raro - ๒๕ <r๑) ความลัมพันธ์ของการใช้ภาษา



๑๖๒

กับเหตุการณ์ทางเศรษฐกิจช่วงเกิดวิกฤตการณ์ทางเศรษฐกิจ แบ่งออกเป็น ๒ ประ๓ ท ได้แก่ คำ 
ลัพท์ที่แสดงสภาพเศรษฐกิจ และคำลัพท์ท่ีแสดงการแเาไขปัญหาเศรษฐกิจ

จากการคิกษาเรองความสัมพันธ์ของการใช้ภาษากับเหตุการณ์ทางเศรษฐกิจจะเห็นว่า 
เมื่อเศรษฐกิจและสังคมเปล่ียนแปลง มีถ้อยคำที่สร้างขึ้นเพื่อถ่ายทอดสภาพสังคม เศรษฐกิจ 
ความรู้สึกนึกคิดของคนในสังคมในขณะน้ัน ตลอดจนแนวคิดหรือวิธีการแกใขปัญหาเศรษฐกิจ
ส่วนใหญ่ถ้อยคำที่ใช้ก็เป็นคำที่มาจากภาษาอังกฤษทั้งคำทับสัพท์และคำที่แปลมา รวมท้ังการ 
ประลมคำ สร้างคำข้ึนมาใช่ใหม่ เช่น ตลาดนัดคนเคยรวย เป็นต้น

๖.๒ ข้อเสนอแนะ

๑. งานวิจัยน้ีคิกษาลักษณะการใช้ภาษาของข่าวเศรษฐกิจเฉพาะท่ีใช่ในหนังสือพิมพ์ จึง 
ควรคิกษาลักษณะการใช้ภาษาจากลี่อประ๓ ทอ่ืน  ๆ เช่น โทรทัศน์ ซึ่งมีรายงานข่าวเศรษฐกิจทุกวัน 
เพ่ือนำมาเปรียบเทียบลักษณะท่ีเหมือนหรือต่างกัน

๒. งานวิจัยน้ีคิกษาลักษณะการใช้ภาษาในรายงานข่าวเศรษฐกิจจากหนังสือพิมพ์ธุรกิจ 
ควรคิกษาลักษณะการใช้ภาษาจากส่วนอื่น เช่น คอลัมน์แสดงความคิดเห็นด้านเศรษฐกิจ ซ่ึงจะทำ 
ให้เห็นลักษณะการใช้ภาษาในหนังสือพิมพ์เพ่ิมข้ึน
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